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पारसाचा राजा कोरेश याया तसया वष, बेटशसर असे नाव असलेया दानएलास एक गो कट झाली;
आण ती गो सय होती, परंतु नेमलेला काळ दीघ होता; आण याने ती गो समजली, आण या ाताचे
यास आकलन झाले. या दवसांत मी दानएल पूण तीन आठवडे शोक करीत होतो. मी चकर भाकर खाली
नाही, मांस वा ाारस माया मुखात गेला नाही, आण पूण तीन आठवडे संपेपयत मी मुळच वतःस अभषेक
केला नाही. आण पहया महयाया चोवसाा दवशी, मी या मोा नदीया काठ होतो, जी हकेेल
आहे. दानएल 10:1–4.

कटीकरण ंथाया अकराा अयायातील तीकामक साडेतीन दवसांया काळात, जेहा ते दोन साीदार
रयावर मृत पडलेले असतात, तेहा बेतेशसराला एक “गो” कट केली जाते. यापूव याला “दशन” (mareh)
समजलेले होते; कारण नवा अयायात गाएल आधीच येऊन याला या दशनाची समज दली होती.

होय, मी ाथना करीत बोलत असतानाच, आरंभीया दशनात मी याला पाहले होते तो मनुय गएल अतशय
वेगाने उडत येऊन संयाकाळया अपणाया वेळ मला पश कन गेला. आण याने मला बोध केला,
मायाशी बोलला, आण हणाला, हे दानएल, तुला कुशलता व समज देयासाठ मी आता नघून आलो आहे.
तुया वनंयांया आरंभीच आा नघाली, आण तुला दाखवयासाठ मी आलो आहे; कारण तू अयंत य
आहेस; हणून हा वषय समजून घे, आण दशनाचा वचार कर. दानएल 9:21–23.

दानएलने “आरंभीया ांतात पाहलेला” “मनुय गॅएल” हा “चाझोन” हणजे भवयवाणीया इतहासाया
ांताचा नदश करीत आहे; आण तो अयाय आठमये बायबलमधील भवयवाणीतील रायांया ांताचे
दानएलला गॅएलने केलेया अथपीकरणास संदभत करीत होता. परंतु “ांत,” याचा दानएलने नंतर
अयाय नऊमये वचार करावयाचा होता, तो “मारेह” हणजे कट वपाचा ांत होता. यानंतर गॅएल
दानएलला दोन हजार तीनशे वषाया भवयवाणीचे एेतहासक वेषण देतो.

नववा अयाय दारयसया पहया वष पूण झाला. जेहा बेतशसर असे हणतो क, “सायसया तसया वष”
याला “दशनाचे आकलन झाले होते,” तेहा याने “मरेह” दशन दोन वष समजलेले होते. “या दवसांत” शोक
करीत असताना बेतशसरला जी गो समजली, ती “thing,” हणजे इी शद “dabar” होय; आण ती दीघ
होती, कारण नेमलेला काळ दोन हजार पाचशे वीस वषाचा होता.

दानएलाला या “वतू”वषयी काही अंशी आधीच समजले होते, कारण नवा अयायात तो लेवीयवधी सवीस
मधील ाथना करीत होता, आण तीच या “वतू”ची ाथना आहे. “सात काळां”वषयी वाढलेला काश होता, जो
बेटशसराला एकवीस दवसांया शोककाळात समजू लागला; आण या शोककाळातील दवसांत “सात
काळां”वर झालेली काशवृी, 1856 मये “सात काळां”वर झालेया वाढीव काशाचे तप ठरली. मलराइट
लोकांनाही “सात काळां”वषयी पूवपासून माहती होती, कारण यांनी याची घोषणा केली होती; परंतु यांया
इतहासातील या नेमया टयावर ते फलाडेफयन चळवळतून लाओदकया चळवळत वेश करीत होते, या
वेळ यांची परीा घेयासाठ अधक काश जोडला जाणार होता.

बेतेशसराया शोककाळाचे दवस या भवयसूचक इतहासाशी समांतर आहेत, जेहा फलाडेफयन चळवळ
१८५६ मये लाओदकया चळवळत परवतत झाली, आण यानंतर १८६३ मये लाओदकया अ◌ॅडहटट
मंडळत झाली. “सात काळां”वषयी वाढलेया काशाचा बेतेशसराचा आण मलराइटांचा इतहास, तसया



देवताया लाओदकया चळवळचे एक लाख चवेचाळस हजारांया फलाडेफयन चळवळकडे झालेले
संमण, आण शोककाळातील या दवसांशी—जे वलंबाया काळात येतात—जुळून येतो; या वेळ “सात
काळां”वषयी वाढलेला काश कट केला जाणार होता.

बेतशसर हा त आण चळवळ या दोहचे तनधव करतो. याया शोकाया दवसांत ताने “वषय” समजून
यावयाचा आहे, जो सय आहे, आण नंतर २०२३ मये मीखाएल जेहा दोन साीदारांना पुनथत करतो, तेहा
याने तो “वषय” एका चळवळसमोर मांडावयाचा आहे.

हू शद “मारेह” (ताया कट वपाचे दशन), याचे दानएलला पहया वचनात आकलन झाले असे
ओळखले जाते, तो दानएलया शेवटया दशनात चार वेळा सादर केला आहे. दोन वेळा याचा अनुवाद “दशन”
असा केला आहे, आण दोन वेळा “कट वप” असा. पहया वेळ दानएल पहया वचनात हा शद वापरतो,
तेहा तो असे दशवतो क याला ते “दशन” समजले; परंतु उवरत तीन उलेख दानएलने ते दशन अनुभवले हे
दशवतात. सहाा वचनात, ताचे मुख “वुलतेया ‘कट वपासारखे’” होते.

आण पहया महयाया चोवीसाा दवशी, मी हकेेल नावाया महान नदीया काठ होतो; तेहा मी माझे
डोळे वर कन पाहले, आण पाहा, तागाया वांनी परधान केलेला एक पुष दसला, याया कंबरेस
ऊफाजया शु सोयाचा पा बांधलेला होता: याचे शरीर वैयासारखे होते, याचे मुख वजेया काशासारखे,
याचे डोळे अनीया दांसारखे, याचे हात व पाय घासून-पुसून उजळवलेया पतळसारया वणाचे, आण
याया वचनांचा आवाज मोा जनसमुदायाया आवाजासारखा होता. आण मी दानएल एकानेच ते दशन
पाहले; कारण मायाबरोबर असलेया पुषांनी ते दशन पाहले नाही; तरी यांयावर मोठा कंप आला, इतका
क ते वतःला लपवयासाठ पळून गेले. हणून मी एकटाच उरलो, आण हे महान दशन पाहले; आण
मायात काहीही बळ उरले नाही; कारण माझे सादय मायात वकृत होऊन गेले, आण मायात काहीही शती
राहली नाही. दानएल १०:४–८.

“दशन” असा अनुवाद केलेला आणखी एक इी शद आहे; इी शद “मारेह” याची काही वैशे आपण मांडून
झायानंतर याचा वचार क. मागील वचनांत “appearance” असा जो शद आला आहे, तोच इी शद
“मारेह” आहे. हाच शद सोळाा वचनात “दशन” असा अनुवादत केला आहे. सोळाा वचनात, ताया
दशनाने दानयेल शोकाकुल झाला आहे.

आण पाहा, मनुयपुांया सश असा एक माया ओठांना पश कन गेला; तेहा मी माझे ताड उघडले,
बोललो, आण जो मायासमोर उभा होता याला हटले, हे माया भो, दशनामुळे माया वेदना मायावर
आया आहेत, आण मायात काहीही बळ उरलेले नाही. दानयेल 10:16.

“ःखे” असा अनुवादत केलेया इी शदाचा अथ कडी असा आहे, आण या वचनात दानएलने पाहलेया
ताया कट होयाया “दशनाने” एक कडी फरली. भवयवाणीत “कडी” हणजे एक वळणब दशवते.

“भूतकाळातील इतहासातून शकयासारखे धडे आहेत; आण यांकडे ल वेधले जाते, जेणेकन सवानी हे
समजावे क देव आजही याच तवांवर काय करतो यांवर तो सदैव काय करीत आला आहे. याया कायात
आण रा ांमयेही याचा हात आज तसाच दसून येतो, जसा सुवाता थम एदेनमये आदामास घोषत करयात
आली या काळापासून तो सदैव दसून आला आहे.

“रा ांया आण मंडळया इतहासात असे काही कालखंड असतात क जे नणायक वळणब ठरतात.
देवाया भारात, जेहा या ववध संकटसंगी येतात, तेहा या समयाकरता काश दला जातो. तो वीकारला
गेला तर आयामक गती होते; तो नाकारला गेला तर आयामक अधःपतन आण पूण वनाश यानंतर येतो.
भूने आपया वचनात सुवातया आमक कायाचे उलगडून दाखवले आहे, जसे ते भूतकाळात चालवले गेले
आहे, आण भवयकाळातही तसेच चालवले जाइल, अगदी अंतम संघषापयत, जेहा सैतानी शती आपया
शेवटया अतु हालचाली करतील.” Bible Echo, August 26, 1895.



सोळावे वचन बेतशसर या इतहासाचे तनधव करीत आहे, या इतहासातील एका वळणबचे तनधव
करते. तो वळणब रपलकन शगासाठ (रा ासाठ) आण ोटेटंट शगासाठ (चचसाठ) दोघांसाठ आहे. तो
एका संकटकाळाचे तनधव करतो, आण या इतहासासाठ वशेष काश दला जातो तोच ब दशवतो.
दानएलासाठ वळणब तेहा आला, जेहा दानएलला तीन वेळांपैक सयांदा “पश” करयात आला होता.
दानएलला तीन वेळा पश करयात येणार होता, आण याला सयांदा पश करयात आला तो दानएलासाठ
एक वळणब होता; आण तो वळणब या तीन वेळांपैक सया वेळ होता, जेहा दानएलने “mareh” दशन
पाहले.

आण पाहा, मनुयपुांया सायामाणे एकाने माया ओठांना पश केला; मग मी माझे ताड उघडले, व
बोललो, आण जो मायासमोर उभा होता यास हटले, हे माया भू, दशनामुळे माया वेदना मायावर परत
आया आहेत, आण मायात काहीही शती राहलेली नाही. दानयेल 10:16.

आपण या तीन पशावषयी लवकरच वचार करणार आहोत. दानएलाने “mareh” हा शद चार वेळा वापरला
आहे; यांपैक पहयांदा याने दशन समजयाची सा दली, आण शेवटया तीन उलेखांत याने य या
वपाचे दशन पाहले तेहाचा याचा अनुभव दशवला आहे. तसयांदा तो या वपाया दशनाची ओळख
अठराा वचनात कन देतो, जथे याला तसयांदा पश केला जातो.

मग मनुयासारखा भासणारा एक पुहा येऊन मला पश क लागला, आण याने मला बळ दले. दानयेल
10:18.

सया पशावेळ, सोळाा वचनात, जो “मराह” ाताचा सरा उलेख आहे, याचे बळ नघून जाते; परंतु
तसया पशावेळ याचे बळ पुहा पुनथापत होते. दहावे, सोळावे आण अठरावे वचन यांत दानएलास पश
करयात येतो. सहाा वचनात दानएल ताचे ाक, आण मग गएल, पाहतो; आण दहाा वचनात
गएल पहयांदाच दानएलास पश करतो.

मग मी माझे डोळे वर उचलून पाहले, आण पाहा, तागाचे व परधान केलेला एक पुष दसला, याया
कंबरेस ऊफाजया शु सोयाचा पा बांधलेला होता; याचे शरीर वैडूयमयामाणे होते, याचे मुख वजेया
तेजामाणे होते, याचे डोळे अनीया दांसारखे होते, याचे बा व याचे पाय पॉलश केलेया
पतळसारया वणाचे होते, आण याया शदांचा आवाज मोा समुदायाया आवाजामाणे होता. आण मी
दानीएल एकानेच हे दशन पाहले; कारण जे पुष मायाबरोबर होते यांनी ते दशन पाहले नाही; तरी
यांयावर मोठ कंपकंपी आली, हणून ते लपून बसयासाठ पळून गेले. हणून मी एकटाच उरलो, आण हे
महान दशन पाहले, आण मायात काहीही बळ उरले नाही; कारण माझे सादय मायामये तेत परवतत
झाले, आण मायात काहीच शती राहली नाही.

तरी मी याया वचनांचा आवाज एकेला; आण जेहा मी याया वचनांचा आवाज एकेला, तेहा मी मुखाने
भूमीकडे पडून गाढ झोपेत गेलो होतो. आण पाहा, एका हाताने मला पश केला, आण याने मला माया
गुडयांवर व माया हातांया तळांवर उभे केले. आण तो मला हणाला, हे दानीएल, अतशय य मनुया, मी
तुला सांगत असलेया वचनांचे आकलन कर, आण सरळ उभा राहा; कारण आता मी तुयाकडे पाठवला गेलो
आहे. आण याने मला हे वचन सांगतयावर मी थरथरत उभा राहलो. मग तो मला हणाला, हे दानीएल, भऊ
नकोस; कारण या पहया दवसापासून तू समजून घेयासाठ आपले मन लावलेस, आण आपया देवापुढे
वतःला न केलेस, या दवसापासून तुझे शद एकेले गेले, आण मी तुया शदांमुळे आलो आहे. परंतु
पारसया रायाया अधपतीने मला एकवीस दवस तकार केला; पण पाहा, मुय अधपतपैक एक
मखाएल मला साहाय करयास आला; आण मी तेथे पारसया राजांजवळ राहलो. आता मी तुला हे
समजावनू सांगयासाठ आलो आहे क उरकाळ तुया लोकांवर काय येणार आहे; कारण हे दशन अजून
अनेक दवसांसाठ आहे. दानीएल 10:5–14.



मग सोळाा वचनात, दानएलला सयांदा पश करयात येतो, जेहा तो ताचे दशन पाहतो.

आण याने मायाशी असे शद बोलयावर मी माझे मुख भूमीकडे वळवले, आण मी मूक झालो. आण पाहा,
मनुयपुांया सश असा एक माया ओठांना पश कन गेला; तेहा मी माझे ताड उघडले आण बोललो,
आण जो मायासमोर उभा होता याला हणालो, हे माया भू, या दशनामुळे मायावर वेदना आया आहेत,
आण मायात काहीही बळ उरले नाही. कारण या माया भूचा सेवक या माया भूशी कसा बोलू शकेल?
कारण मायावषयी असे क, तणी मायात काहीही बळ उरले नाही, आण मायात ासही उरला नाही.
दानयेल 10:15–17.

मग दानएलला तसयांदा पश करयात येतो, तो ताया नहे तर गएलया कट होयाया वेळ.

मग मनुयाया वपासारखा दसणारा एक पुहा येऊन मला पश क लागला, आण याने मला बळ दले,
आण हणाला, “हे अत य मनुया, भऊ नकोस; तुला शांती असो; बळकट हो, होय, बळकट हो.” आण
याने मायाशी बोलयावर मी बळकट झालो, आण हणालो, “माया भूने बोलावे; कारण आपण मला बळ
दले आहे.” मग तो हणाला, “मी तुयाकडे कशासाठ आलो आहे हे तुला ठाऊक आहे काय? आण आता मी
परत जाऊन पारसाया अधपतीशी यु करीन; आण मी नघून गेयावर, पाहा, ीसचा अधपती येइल. पण
सयाया शाात जे लहलेले आहे ते मी तुला दाखवीन; आण या गोत मायाबरोबर ठाम उभा राहणारा
तुमचा अधपती मीखाएल यायाखेरीज कोणीही नाही.” दानयेल 10:18–21.

दानीएलला तीन वेळा पश करयात आला, आण पहया व तसया वेळेस याला देवत गॅएलने पश केला.
सया वेळ याला ताने पश केला. दानीएलने तोच हू शद चार वेळा वापरला; परंतु या चार वेळांपैक
पहयांदा, पहया वचनात, तो “ांत” याला समजला असे सांगत होता. एखादे सय समजणे महवाचे आहे,
परंतु जसे याने उवरत तीन वेळा अनुभवले, तसे सयाचा अनुभव घेणे यायाशी ते एकसारखे नाही.

दानएलया शोककाळाचे दवस संपयावर याला या दशनाचा एक अनुभव देयात आला; या शोककाळाचे दवस
संपयापूवच याला याची समज ात झाली होती. हा अनुभव तीन पशानी दशवलेया तीन पाययांनी बनलेला
आहे. पहला आण शेवटचा पश गॅएलारे करयात आला, आण मधला पश ताारे झाला. पहला आण
शेवटचा पश हे हू वणमालेतील पहले आण शेवटचे अर होते. या सया पायरीमये, दानएल आपया भूशी
असलेया संबंधात वतःची अवथा एका बंडखोर पायामाणे ओळखतो, आण हणून मधला पश बंडखोरीचे
तनधव करतो, जसे हू वणमालेतील तेराा अराारे दशवले जाते.

“परंतु पे या वेळ नौका कवा माल यांकडे अजबात ल देत नहता. याने आजवर पाहलेया इतर
कोणयाही चमकारापेा हा चमकार यायासाठ दैवी सामयाचे कटीकरण होता. येशूमये याने अशा एका
तीस पाहले, याया अधीन संपूण नसग होता. देववाया उपथतीने याचे वतःचे अपवव उघड केले.
आपया वामीवरील ेम, वतःया अवासाबलची लजा, ताया न अवतरणाबलची कृतता, आण
सवात महवाचे हणजे, अनंत पवतेया उपथतीत आपया अशुतेची जाणीव—या सवानी तो भारावनू
गेला. याचे सोबती जायातील मासे सावरत असताना, पे तारणायाया चरणी पडला आण उारला, ‘भु,
मायापासून र जा; कारण मी पापी मनुय आहे.’”

“तीच दैवी पवतेची उपथती होती, जने संदेा दानयेल याला देवतासमोर मृताय पडयास भाग पाडले
होते. याने हटले, ‘माझे सादय मायात तेत परवतत झाले, आण मायात काहीही सामय उरले नाही.’
तसेच, यशयाने भूचे तेज पाहले तेहा तो उारला, ‘हाय माझे! कारण मी न झालो आहे; कारण मी अशु
ओठांचा मनुय आहे, आण अशु ओठांया लोकांया मये मी राहतो; कारण माया डोयांनी राजाला,
सेनाधीश परमेराला, पाहले आहे.’ दानयेल 10:8; यशया 6:5. मानवजात, तया बलतेसह आण पापासह,
दैवी परपूणतेया वरोधात उभी राहली, आण याला वतःमये सवथा उणेपणा व अपवता जाणवली.
यांना देवाया महानतेचे आण महयाचे दशन देयात आले आहे, या सवाया बाबतीत असेच झाले आहे.”



“पे उारला, ‘मायापासून र जा; कारण मी पापी मनुय आहे;’ तरीही तो येशूया चरणांशी चकटून राहला,
कारण याला असे वाटत होते क तो यायापासून वभत होऊ शकत नाही. तारणायाने उर दले, ‘भऊ
नकोस; यापुढे तू मनुयांना धरशील.’ यशयाने देवाची पवता व वतःची अयोयता पाहयानंतरच यायावर
दैवी संदेशाची जबाबदारी सोपवयात आली. पेाला आमयागाकडे व दैवी सामयावर अवलंबून राहयाकडे
नेयानंतरच याला तासाठया आपया कायाचे बोलावणे ात झाले.” The Desire of Ages, 246.

“मारेह” ात हा ताया कट होयाचा ात आहे, परंतु दानयेलाने हा शद सया व चौया वेळ वापरला
तेहा देवत गएल याारे दशवला आहे. पहया वेळ, बेटशसराला तो ात समजला होता, असे वधान
आहे; परंतु शेवटया तीन वेळा दानयेल वतः तो ात अनुभवत असयाचे दशवतात. दानयेल या तीन वेळा तो
ात अनुभवतो, या येक वेळ याला पशही केला जातो.

पहयांदा गॅएलने याला पश केला तो याने महमामंडत ताचे दशन पाहयानंतर; आण या अनुभवामुळे
तो “माया मुखावर गाढ झोपेत, आण माझे ताड भूमीकडे” असा पडून राहला. या दशनाने एक वलगीकरण
नमाण केले होते; कारण जे यायाबरोबर होते यांनी “ते दशन पाहले नाही; पण यांयावर मोठा कंप आला, हणून
ते लपयासाठ पळून गेले.” पहया नराशेत, यमया “देवाया हातामुळे एकटाच बसला,” आण बेतेशसरमये
“काहीही बळ उरले नाही,” “कारण” याचे “सादय मायामये तेत परवतत झाले, आण” याने “काहीही बळ
राखले नाही.”

गॅएलने याला थमच पश केयानंतर, गॅएलने दानएलला आपया गुडयांवर आण हातांया तळांवर
बसवले. यानंतर याने दानएलला आपण सांगत असलेले शद समजून घेयाची आण उभे राहयाची आा केली;
आण तो थरथरत असला तरी याने तसे केले. मग गॅएल दानएलया शोककाळातील या एकवीस दवसांत काय
घडले याचे पीकरण देतो. याने सांगतले क पशयाया राजांशी एकवीस दवस झंज दयानंतर, मखाएल युात
सहभागी होयासाठ वगातून खाली आला; आण मग गॅएल दानएलया ाथनांना उर देयासाठ आण
दानएलला “what shall befall thy people in the latter days” हे समजावनू सांगयासाठ आला.
मखाएल वगातून खाली आला तेहा, गॅएलला दानएलला अंतम दवसांवषयी समजावनू सांगयासाठ
पाठवयात आले.

गेएलचे पीकरण दानएलाला एकवीस दवसांया शोककाळाया शेवटी देयात आले; आण कटीकरण
अयाय अकराया ओळनुसार ओळया अनुयोगात, ते या वेळेस दशवते, जेहा यहेकेल अयाय सदतीसमये
मृत हाडांना दोनदा भवयवाणी करयाची आा दली जाते, जेणेकन या दोघा संदेांना यांया थडयांतून उभे
केले जाइल. हे तेहा घडते, जेहा मखाएल वगातून खाली उतरतो आण यदा या पुतकात सैतानाशी संवाद
करयास नकार देत असताना मोशेया देहाचे पुनथान करतो. गेएलने शोककाळाया दवसांचा आढावा
दयानंतरही दानएलाला अजून दोन वेळा पश केला जाणार आहे.

गएल बोलून झायावर दानएलाने “आपले मुख भूमीकडे वळवले, आण तो मुक झाला”; आण मग वतः
ताने दानएलाया “ओठांना पश केला”; यानंतर दानएलाने “आपले ताड उघडले, आण बोलला, आण
मायासमोर उया असलेया यास हणाला, हे माया भू, या दशनामुळे माझे :ख मायावर आले आहे, आण
मायात काहीही बळ उरले नाही. कारण या माया भूचा दास या माया भूशी कसा बोलू शकेल? कारण
मायाबल असे आहे क, तणी मायात काहीही बळ उरले नाही, आण मायात ासही उरला नाही.”

ताला पाहयाचा व यायाशी बोलयाचा अनुभव दानएलला धुळत मळवनू न करतो. तो मूक झाला होता,
आण ताने याया ओठांना पश केला नसता तर तो तसाच राहला असता, जसे यशयाया ओठांना वेदीवरील
नखायाने पश करयात आला होता.

आपण हा अयास पुढील लेखात पुढे चालू ठेव.ू



“यशयाने आपया भूया गौरव व महमेचे हे कटीकरण पाहले, तेहा तो देवाया शुतेची व पवतेची
जाणीव होऊन पूणपणे भारावून गेला. याया सृीकयाया अतुलनीय परपूणतेचा आण यांयामये तो
वतःही दीघकाळ गणला गेला होता या इाएल व यदा येथील नवडलेया लोकांया पापमय आचरणाचा
वरोध कती ती होता! ‘हाय, माझे कती दव!’ तो उारला; ‘कारण मी न झालो आहे; कारण मी अशु
ओठांचा मनुय आहे, आण मी अशु ओठांया लोकांया मये राहतो; कारण माया डोयांनी सैयांचा
परमेर, राजाला पाहले आहे.’ पद ५. जणू काही अंतःपवथानातील दैवी सायाया पूण काशात उभा
रान, याने हे जाणले क, जर तो आपया वतःया अपूणतेवर व असमथतेवर सोडून दला गेला, तर यासाठ
याला बोलावयात आले होते ते काय पूण करयास तो सवथा असमथ ठरेल. परंतु याया लेशातून याला
मुत करयासाठ आण याया महान कायासाठ याला तयार करयासाठ एक सेराफ पाठवयात आला.
वेदीवन घेतलेला जवंत नखारा याया ओठांवर ठेवयात आला, आण हे शद उचारयात आले, ‘पाहा,
याने तुया ओठांना पश केला आहे; आण तुझे अधम र करयात आले आहे, व तुझे पाप शु करयात आले
आहे.’ तेहा देवाचा आवाज एेकू आला, ‘मी कोणाला पाठवू, आण आमयासाठ कोण जाइल?’ आण यशयाने
उर दले, ‘मी येथे आहे; मला पाठवा.’ पदे ७, ८.”

“वगय ताने तीेत असलेया संदेशवाहकास आा केली, ‘जा, आण या लोकांना सांग, तुही खचतच
एकेाल, पण समजणार नाही; आण खचतच पाहाल, पण हण करणार नाही. या लोकांचे दय जाड कर,
आण यांचे कान जड कर, आण यांचे डोळे मटून टाक; नाहीतर ते आपया डोयांनी पाहतील, आण
आपया कानांनी एकेतील, आण आपया दयाने समजतील, आण परवतत होतील, आण बरे केले
जातील.’ वचने ९, १०.”

“संदेाचे कत प होते; चलत  वृया वरोधात याने आपला आवाज उंचावनू नषेध करायचा
होता. परंतु आशेया काही आासनावना हे काय हाती यावयास तो कचरला. ‘भु, कती काळ?’ याने
वचारले. पद ११. तुया नवडलेया लोकांपैक कोणीही कधी समजून घेणार नाही, पााप करणार नाही
आण बरे होणार नाही काय?”

“म यदाया वतीने याया आयावर असलेला भार थ ठरणार नहता. याचे येय पूणपणे नफळ
होणार नहते. तरीही, अनेक पांपासून वाढत आलेली ता याया काळात र केली जाऊ शकत नहती.
आपया संपूण आयुयभर याने धीराचा, साहसी शक—वनाशाचा नहे तर आशेचाही संदेा—असले
पाहजे. अखेरीस दैवी हेतू पूण झायावर, याया यनांचे, आण देवाया सव वासू तांया परमांचे,
संपूण फळ कट होइल. एक अवशेष तारला जाइल. हे घडून यावे हणून, बंडखोर रा ाला इशारा आण वनंती
यांचे संदेश दले गेले पाहजेत, असे परमेराने घोषत केले: ‘जोपयत नगरे रहवाशवाय उजाड होत नाहीत,
आण घरे मनुयावाचून होत नाहीत, आण देश पूणपणे ओसाड होत नाही, आण परमेर मनुयांना र र
नेऊन ठेवत नाही, आण देशाया मयभागी मोठा याग होत नाही.’ वचन ११, १२.”

“यांनी पााप केला नहता यांयावर येऊ घातलेले हे कठोर याय,—यु, नवासन, दडपशाही, रा ांमये
सा व मानता यांचा लोप,—हे सव या हेतुने येणार होते क, यांना यांत  झालेया देवाचा हात
ओळखता येइल, यांना पााप करयास वृ हावे. उरेकडील रायातील दहा वंश लवकरच रा ांमये
वखुरले जाणार होते आण यांची नगरे ओसाड पडणार होती; वैरी रा ांची संहारक सैये यांया देशावर पुहा
पुहा झडप घालणार होती; अगदी यशलेमसुा शेवटी पाडले जाणार होते, आण यदा बंदवासात नेला
जाणार होता; तरीही ताात देश सववी व सदासवकाळ यागलेला राहणार नहता. वगय अयागताने
यशयाला दलेले आासन असे होते: ‘In it shall be a tenth, And it shall return, and shall be
eaten: As a teil tree, and as an oak, Whose substance is in them, when they cast
their leaves: So the holy seed shall be the substance thereof.’ Verse 13.”

“देवाया उेशाया अंतम परपूतची ही खाी यशयाया अंतःकरणात धैय नमाण करणारी ठरली. जरी
पृवीवरील सा यदाव उया ठाकया, तरी काय? जरी परमेराया ताला वरोध व तकार सहन



करावा लागला, तरी काय? यशयाने राजाला, सेनाधीश परमेराला, पाहले होते; याने सेराफमांचे हे गीत एेकले
होते, ‘संपूण पृवी याया गौरवाने परपूण आहे;’ याला हे वचन ात झाले होते क, यहोवाचे भरकटलेया
यदाला दलेले संदेश पव आयाया दोषदशक सामयाबरोबर असतील; आण या संदेाला
यायासमोरील कायासाठ बळ ात झाले. वचन ३. आपया दीघ व कसाय सेवाकायात याने या ांताची
मृती आपया बरोबर ठेवली. साठ वष कवा यान अधक काळ तो यदाया संततीसमोर आशेचा संदेा
हणून उभा राहला, आण मंडळया भावी वजयावषयीया आपया भवयवायांत अधकाधक धैयवान
होत गेला.” Prophets and Kings, 307–310.


